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Edizioni di riferimento e sigle

I numeri di pagina delle citazioni, che nei testi figurano preceduti dalla sigla 
dell’opera, si riferiscono alle seguenti edizioni dei libri di Meneghello:

Opere scelte, progetto editoriale e introduzione di Giulio Lepschy, a cura di 
Francesca Caputo, con uno scritto di Domenico Starnone, Mondadori, 
Milano 2006: 

Libera nos a malo (1963)
I piccoli maestri (1964)
Pomo pero (1974)
Fiori italiani (1976) 
Jura. Ricerche sulla natura delle forme scritte (1987)
Leda e la schioppa (1988) 
La materia di Reading e altri reperti (1997)
Quaggiù nella biosfera. Tre saggi sul lievito poetico delle scritture letterarie (2004).

I piccoli maestri, Feltrinelli, Milano 1964.
Bau-sète! (1988), a cura di Ernestina Pellegrini, BUR, Milano 2021.
Maredè, maredè… Sondaggi nel campo della volgare eloquenza vicentina (1989), a 

cura di Pietro Benzoni, BUR, Milano 2021.
Il dispatrio (1993), a cura di Matteo Giancotti, BUR, Milano 2022.
Promemoria. Lo sterminio degli ebrei d’Europa, 1939-1945 in un resoconto di Ugo 

Varnai (1953) del libro «The Final Solution» di Gerald Reitlinger (1994), a 
cura di Luciano Zampese, BUR, Milano 2022.

Le Carte. Volume I: Anni Sessanta, Rizzoli, Milano 1999.
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Le Carte. Volume II: Anni Settanta, Rizzoli, Milano 2000.
Le Carte. Volume III: Anni Ottanta, Rizzoli, Milano 2001.
Trapianti. Dall’inglese al vicentino (2002), a cura di Ernestina Pellegrini, BUR, 

Milano 2021.
L’apprendistato. Nuove carte 2004-2007 (2012), a cura di Cecilia Demuru, Anna 

Gallia, prefazione di Riccardo Chiaberge, BUR, Milano 2021.

Les petits maîtres, traduit par Cristal De Lignac, Helena de Mariassy, Calmann-
Lévy, Paris 1965.

The Outlaws, translated by Raleigh Trevelyan, Michael Joseph, London 1967.
Libera nos a malo, trad. française de Christophe Mileschi, Editions de l’éclat, 

Paris 2010.
Deliver us, translated from the Italian and with an introduction by Frederika 

Randall, Northwestern University Press, Evanston 2011.

Sigle

A L’apprendistato
BS Bau-sète!
C I Le Carte. Volume I: Anni Sessanta
C II Le Carte. Volume II: Anni Settanta
C III Le Carte. Volume III: Anni Ottanta
D Il dispatrio
DU Deliver us
FI Fiori italiani
J Jura. Ricerche sulla natura delle forme scritte
LNM Libera nos a malo
LS Leda e la schioppa
MM Maredè, maredè…. Sondaggi nel campo della volgare eloquenza vicentina
MR La materia di Reading e altri reperti
OL The Outlaws
PM I piccoli maestri
PM64 I piccoli maestri, edizione Feltrinelli 1964
PMfr = Les petits maîtres
PP Pomo pero
QB Quaggiù nella biosfera
T Trapianti


